A Translation

of Selected Poems
by Du Mu






A Translation
of Selected Poems
by Du Mu

Translated from Chinese into English
by Zhang Zhizhong

Cambridge
Scholars
Publishing



A Translation of Selected Poems by Du Mu

Translated from Chinese into English by Zhang Zhizhong

This book first published 2024

Cambridge Scholars Publishing

Lady Stephenson Library, Newcastle upon Tyne, NE6 2PA, UK

British Library Cataloguing in Publication Data
A catalogue record for this book is available from the British Library

Copyright © 2024 by Zhang Zhizhong

All rights for this book reserved. No part of this book may be reproduced,
stored in a retrieval system, or transmitted, in any form or by any means,
electronic, mechanical, photocopying, recording or otherwise, without
the prior permission of the copyright owner.

ISBN (10):1-0364-0031-X
ISBN (13): 978-1-0364-0031-6



F IR RS A
Every pursuit, in the floating
and fleeting life, is bubble
reputation, except for poetry.
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ABOUT THE POET

Du Mu (803 —2852), known as the Recluse of Fanchuan, was of Han
nationality and a native of Xi’an, Shaanxi Province. He was a
distinguished Chinese poet of the Tang dynasty. His sobriquet was Minor
Du, to be coupled with Major Du, or Du Fu. When Du Fu joined hands
with Li Bai to be known as the twin stars of Li-Du, Du Mu and Li
Shangyin were paired up as Minor Li-Du.

Since Du Mu spent the majority of his years in his villa named
Fanchuan to the south of Xi’an, he is known by later generations as Du
Fanchuan, and he is the author of The Collected Works of Du Fanchuan.
Now Du Mu boasts 514 extant poems, from which 168 vignettes are

translated to be included in this book.
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ABOUT THE TRANSLATOR

Zhang Zhizhong is director of the Center for Globalization of
Chinese Poetry of Nankai University, professor, doctoral supervisor and
dean of the Translation Department of Foreign Languages College, Nankai
University; meanwhile, he is director of Translators’ Association of China,
vice chairman of the Committee for English Translation of Chinese

Classics of the Association for Comparative Studies of English and
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Chinese, a part-time professor of Cross-Culture & World Literature at the
Academy of Tianjin Normal University, Director and English
Secretary-General of the World Conference on Sinology in China,
Director of Tianjin Comparative Literature Society, member of Tianjin
Municipal Government Academic Degree Committee, member of Tianjin
Municipal Government Professional Degree Education Guiding Committee,
expert for the approval and evaluation of projects funded by the National
Social Science Foundation of China, part-time researcher at the Central
Literature Translation Research Base of Tianjin Foreign Studies
University, guest editor of Rendition of International Poetry, translation
editor of the bilingual poetry magazine Poetry Hall, English
editor-in-chief of World Sinology, member of the editing board of “Guided
Reading Series in Contemporary Chinese Poetry”, and member of the
Board for Contemporary Chinese Poetry Prizes. He has published nearly
120 books and 126 academic papers, and he has won a host of prizes in
translation and academic research. He has undertaken 2 projects funded by
the National Social Science Foundation of China and 2 projects funded by
Tianjin Social Science Foundation. His English translation of Chinese
poetry is widely acclaimed throughout the world, and is favorably
reviewed by international poets and translators. His view on poetry
translation: spirit over form, and prose enjambment to rewrite Chinese

poetry into sterling English poetry.
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SYNOPSIS

A Translation of Selected Poems by Du Mu is the choice selection of
168 poems from the extant 514 poems by Du Mu, a distinguished poet of
Tang dynasty in Chinese literary history. The approximate word count for
the book is 200,000 words, and the target readership is those outside China
who love poetry and Chinese culture.

It is universally acknowledged that a Chinese professor is not an
ideal translator of Chinese poetry into English, but as an avid reader of
literature in English, coupled with my published 120 poetry books of
Chinese-English translation which win wide acclaim from various
countries, I am confident to be capable of the job which, to me, is a labor

of lifelong love.
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THFEFEK A Y, BOAZRMEITI S .
P AT ER, BRI 5 BEAE -

Mooring by River Qinhuai

Cold water veiled in mist,

sand bathed in moonlight:
the boat brings me to a wine-

shop by River Qinhuai, where
a singsong girl, unaware of

the sorrow of a conquered state,
is singing Backyard Flowers

on the river’s other shore.
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m EFEAER, AnERAA AR,
AR, AT A TE.

A Mountain Trip

A winding path leads upward,
heavenward, for a considerable
portion of which there are
no houses lying near the road
except straggling stones, until
I clamber to the cold mountain-
top, to find a lofty residence
in the clouds of clouds. I stop
my coach to admire eventide
maple woods: frost-bitten
leaves are redder, redder than

flowers of the third moon.
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THAR WSS, B AT AR .
R ATAEAT, PERE TR A LA

Pure Brightness Day

On Pure Brightness Day
it is drizzling
and drozzling;
the wayfaring tomb-sweepers
are on the verge of

being heart-broken.

The wineshop, where is it
to drown my sorrow?
A herd-boy points afar
to the Apricot Village.
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TG ERIRAL, KR LU IR A
R\, 2GR 2

Spring in the Southern Shore

Orioles form a melodious concert,
from among the green foliage,
which is enlivened by red flowers
blossoming through thousands of miles,
while tavern banners are fluttering
in riverside towns
and hillside

villages.

Hundreds of temples,
built in Southern Dynasties,
are still standing,
enveloped in
misty

rain ....
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BB m B, B PNE N
R ik, BhEREFLLE.

Autumn Night

sees a candle illumining
the painted screen; a
boudoir girl, with a silk
fan, is fanning fireflies.
Stone steps in the night
is cold like water, and
she is gazing at stars of
Cowherd and Weaving-Girl

while sitting in silence.



